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DESTINÉE AUX ADULTES
Ce petit livre s'adresse principalement au t:tur servant de messe, comme son titre l'indique. 11 est destiné d’abord à l'enfant qui doit apprendre à lire
: le latin (tel qu’on le prononce à. Rome) et à servir la
messe. Mais il ne sera pas in rtun de e mettre 8€ aussi entre les mains de celui pa sert depuis peu, et qui a sans doute besnin de repasser les répons de la messe, comme aussi de se familiariser avec la nouve!de ‘le méthode de lecture du latin.
C'est de cette plaquette, plutôt que d’un autre livre, que se servira aussi le curé, le vicaire, l’aumônier, le ifrère sacristain, ou toute autre personne zélée qui idoit faire apprendre ou réciter les répons de la {messe à un jeune enfant.
| C'est dans ce but qu'on a remplacé les e emples u’on trouve dans les méthodes de lecture latin, r d’autres empruntés aux répons de la messe. De a sorte le servant connaîtra déjà ce texte, quand il ommencera de l’apprendre par coeur.
Mais le changement de prononsiation du latin opé- 6 peu à peu dans nos diocèses, à l’occasion des noueaux règlements publiés par Pie X sur le chant gréorien, donnera peut-être à ce livret une plus grande irculation. Dans cette prévision, on a ajouté aux xemples tirés de la messe, d’autres empruntés aux ves du dimanche, au Magnificat, et à 'autres pièces de chant bien connues. L’addition de es derniers, en rendant service à ceux qui chantent es louanges de Dieu dans nos églises, imprimera plus vant le principe dans l'esprit du futur servant de esse,
Le futur servant de messe... n'est qu’une préparaion au Jeune servant de messe basse et chantée dans equel le servant trouvera la manière exacte de servir es diverses messes,
PREFACE
DESTINÉE AU FUTUR SERVANT
| | La divine Providence vous a déjà favorisé, mon | cher enfant, en vous permettant de demeurer assez | ne près de l’église, pour y venir souvent. Bien plus, notre Seigneur, qui descend chaque jour sur l'autel, vous prépare une faveur plus grande, Il désire que vous preniez une wart plus intime au saint sacrifice de la messe, et vous appelle à servir son ministre à l'autel. | Oh! répondez avec joie à cette demande du divin! Maître; montrez-vous-en très reconnaissant en évi- À te: tant le péché avec plus de soin, et par votre application à apprendre tout d’abord les répons de la mes- { cic se, puis plus tard, la manière de servir. | Pour cela vous étudierez avec ardeur ce petit livre : qui vous enseigne à bien lire le latin, et les réponses : que vous devez faire à la messe. Puis, quand on vous l’offrira, vous achèterez (non plus le futur servant, mais) le JEUNE SERVANT DE MESSE basse et chantée qui est la suite de la présente brochure. Ce nouveau livre vous enseignera d’une manière claire et complète toutes les cérémonies que vous devrez ac- ! complir. En suivant ce dernier livre, les servants évi- | teront les fautes qu'ils font habituellement, et servi- ‘ ront tous de la même manière, et avec édification, Pour mieux profiter de ce petit livre, vous voudrez | bien, mon cher enfant, lire attentivement et observer exactement les quelques conseils qui suivent.
PRÉFACE
CONSEILS AU FUTUR SERVANT
ent
lo Lisez et relisez, pour la bien comprendre (mais sans chercher à l’apprendre de mémoire), la méthode qui suit pour lire le latin, puis exercez-vous plusieurs fois à bien prononcer tous les exemples qui Y sont donnés. Vous réussirez mieux avec l’aide de quelque personne compétente. Mais ne vous découragez pas si vous en êtes privé. Ce sera pour vous
D ed
mOn * un motif plus puissant de demander le secours de votre bonassez | ne mère Marie, avant chaque exercice ou lecture, en récitant notre | pieusement (même assis) un “Je vous salue Marie”, pour vous À ASsurer votre succès.
vous 20 Lorsque vous prononcerez bien tous les exemples, vous de la lirez plusieurs fois tous les répons de la messe, pour en
bien saisir la prononciation, avant de les apprendre de mé- ; moire. Car si vous appreniez quelque répons avant d'avoir réussi à le bien prononcer, vous risqueriez de garder long- | 6vi- À temps une prononciation défectueuse,
us
plica- 30 Ce n’est qu'après avoir pratiqué ces deux sortes d'exermes- 4 cices que vous apprendrez par coeur les divers répons de Ë { la messe et de la distribution de la communion. N'apprenes à qu’un répons à la fois (ou une phrase, ou une ligne dans le livre ; Conjiteor et le Suscipiat), et ne Passez pas à un autre ré-
Dnses À pons, avant de savoir celui qui précède. Quand vous saurez vous # plusieurs répons (une ou deux pages à votre choix), repasvant, 45e Ce que vous venez d'apprendre, avant d'aller plus loin. A À ter la seconde revue, vous joindrez aussi la première partie, . Ce 40 En apprenant par coeur, observez les pauses marquées : Par une barre ; c'est là que vous devez respirer, et non aillaire leurs. Dans les dernières revues, vous porterezs plus d'at- Z 4C- Atention à l'accent tonique.
Ur 4 50 Quand vous saurez vos répons, vous assisterez à la eTVI- messe, dans le choeur, ou au bas de la balustrade, et vous n. uivrez dans ce livre, pour remarquer la prononciation du ârez servant. Mais surtout écoutez le prêtre réciter le ConJiteor, puis récitez-le à voix très basse, en même temps que le ser- “à ant. Après quelques exercices, vous ferez surtout attention
ux cérémonies que vous devrez accomplir bientôt.
PRÉFACE
60 Les premières fois que vous servirez une messe chantée, servez le deuxième à gauche. Mais servez toujours seul (1) une messe basse, et suivez dans ce livre le Confiteor et les répons qui le précèdent et le suivent, puis le Suscipiat, Jusqu'à ce que vous ne manquiez plus.
Fini et offert à la sainte Vierge, en sa fête du Patronage.
Chambly, le dimanche, 22 octobre 1911.
Deuxième édition donnée en la fête de l’Immaculée- Conception.
Chambly, le vendredi, 8 décembre 1911.
Troisième édition donnée en la fête du très saint Rosaire.
Chambly, le dimanche, 5 octobre 1913.
(1) Si vous serviez une messe basse avec un autre, pour apprendre, vous ne sauriez plus de quel côté vous placer, quand vous servirez seul. Vous éviterez donc plusieurs erreurs, en servant toujours seul, un autre pourra se tenir s’il est besoin, au choeur, ou à la porte de la sacristie, pour vous diriger, les premières fois que vous servirez.
Chanrs seul teor et cipiat,
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Première Partie
Pour bien lire le latin, il faut donner à chaque voyelle son propre son, articuler les consonnes distinctement, enfin accentuer convenablement chaque mot.
lo Son des voyelles
Les voyelles a, à et o se prononcent comme en francais: Maria virgo.
La voyelle e se prononce un peu plus ouvert que l’é en français, comme le mot “est”: Deo.
REMARQUE.—En latin, il n’y a pas d'e muet, ni d’accent, aigu, grave ou circonflexe, mais seulement l'accent tonique.
La veyelle « se prononce ou, mais légèrement : tn se prononce fou, tuo (touo); cependant quand l’# est précédé de y ou de g et est suivi d’une antre voyelle, l’u se prononce plus faiblement, presque comme un Ÿ: sanguini (sangvini), qui (qui), quare (quare).
L’y se prononce toujours comme un seul i: myrrha, Sybilla.
REMARQUES.—10 les voyelles doubles ae et oe valent .un é comme en français: Æcclesiae suae sanctae; 20 quand un mot contient deux ou trois voyelles de suite, il faut les prononcer toutes distinctement : gloria, Filio, quia, alleluia À 30 lorsqu'un mot finit par une voyelle et que le mot suivant tomménce par la même voyelle, il faut éviter d'en supprimer une (comme dans les articles en français) : Kyrie eleison (non Kyri eleïson). 5 Ù #
Zo Articulation des consonnes
La plupart des consonnes s’articulent comme en français, avec quelques exceptions surtout à la fin des mots.
B, D,F,K, P,Q,R et Vse prononcent toujours comme en français; B, D et T à la fin d’an mot se prononcent fortement, comme s'ils étaient doublés : ab (abb), ad (add), et (ett).
C s'articule de trois manières : 10 C devant les lettres 4, 0, u est dur: caro, Cor, culpa (coulpa); de même devant une consonne : sancto; 20 C devant € (ae, 0e), à se prononce tch (le t très léger) au commencement d'un mot: coelo (tchoelo) ; de même après une voyelle: facie (fatchie) ; 30 comme ch seulement, s'il est précédé d’une consonne : ecce (ecche).
REMARQUE.—C au commencement d’un mot vaudra fch si le mot précédent finit par une voyelle : Ut te revelata cernens jacie (revelata tchernens), ou seulement ch, si le mot précédent finit par une consonne : Qui fecit cœlum (fecitt chæloumm), Veneremur cernui (chernoui).
Ch se prononce toujours comme 4 : pulchra (poulkra), Melchisedech (Melfisedek).
REMARQUE.—I1 ne faut pas confondre ce ch latin prononcé comme & (brachio) avec le c jatin prononcé comme tch, (pace) ou comme ch (ecce).
G s'articule de trois manières: 10 G devant les lettres @, 0, # est dur: gaudio, virgo, gutta (goutta) ; 20 G devant e (ac, oe), i se p-ononce dj (le & très léger) à la suite d’une voyelle: fugisti (foudjisti), on
‘au commencement d’un mot: Genitori (Djenitori) ; Av mais comme j seulement, s’il est précédé d’une Consonne: virgini (virfini), pange (pannje).
REMARQUE.— G au commencement d’un mot vaudra di. si le mot précédent finit par une voyeile : Genitori Genitoque, quasi giges, ou seulement f, si le mot précédent finit par une consonne: hæreditatem gentium (/entioumm), sint &igantes (jigantess).
ime en la fin
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Gn fait exception et se prononce comme dans {“agneau” en français: magna ( ma-gna, nOn mag-na), istagna (sta-gna, non stag-na).
H est muette: homine (omine) ; mais nn peu aspirée lorsqu'elle est entre denx voyelles : gehenna {(djehenna) : mais dans les mots mMihi, nihil et ses ‘composés, elle se prononce comme k# : miki, nikil, annitilare.
J se prononce toujours comme un seul i: Joanni (Joanni), adjutor (adioutor), ejus (eiouss), majori-
ibus (maioribouss).
L se prononce comme en {rançais : mais quand elle st doublée, elle se prononce comme dans le mot rançais “ ville ”: ille, illa (non comme dans “ fille, amille ”).
M et N se prononcent toujours comme si elles taient doublées : Deum (Deoumm)., juventutem (iouvenntoutemm), lingua (linngva).
REMARQUE.—M et N n'ont Jamais le son nasal comme dans es mots français “faim, sain ” : semper (semmper, non inper), introibo (inntroibo, non aintroibo).
S se prononce comme en francais: salutare ( saoutare), nostram (nosstramm) ; S entre denx voyeles se prononce comme Z mais plus doux qu’en franais: misereatur, pusillis; à la fin d’un mot, comme
elle était doublée: Spiritus (Spiritouss).
Sc devant a, 0, u,
devant e (ae, oe), at (souschipiatf), lætificat (læes, il se prononce : gratias (gratsiass, où
csio).
X devant une voyelle, ou à la fin d’un mot, se proonce Comme CS: exaudi (ecsaoudi), Genitrix (Dgeitrics), ou seulement comme un c quand l’x est suivi une consonne: excelsis (ecchelsiss). N
Z se prononce comme dz (le d très léger) : zelus (dzelouss).
REMARQUES.—En latin 10 fl Petrum et Paulum (ne se loumm),
ne faut pas lier les mots : ; Prononcent pas Petrou met Paou- j ex utero (non ec soutero), sicut agni (non sicou * tagni) ; 20 toutes les lettres se prononcent : Redemptionem (non Redemtionem), Aegypto (non Aegyto) ; 30 lorsqu'un mot finit par la même Consonne qui commence le mot sui- ? vant, il faut éviter d'en supprimer une: Ave, maris stella : (non Ave, mari’ stella) ; 40 les lettres doubles se prononcent i fortement : terram (non teram), Joanni (non loani), dimissis (non dimisis), commodat, colles, terribile, etc. H
30 Accent tonique
Si l’on 5e contentait d'émettre le son propre de chaque voyelle et de bien articuler les consonnes, ! mais en prononçant toutes les syllabes avec la même force, la lecture serait monotone et ennuyeuse, comme celle d’un enfant qui ne comprend pas ce qu’il lit. Pour mettre de la vie et de l’expression dans la lecture (le chant et la récitation), on prononce, dans! chaque mot, une syllabe sur un ton un peu pius élevé, et par suite, l’on prononce plus faiblement la. syllabe voisine. Cette élévation s'appelle accent tonique et le svllabe qui en est affectée est la syllabe accentuéc ou tonique; la voisine est la syllabe faible ou brève.
On a eu soin dans les répons de la messe de rendre en gros caractères les syllabes toniques. Les mots d’une syllabe sont to'’iques, i] est inutile de les marquer ; mais ils deviennent. accidentellement brefs quand le commencement du mot suivant est accentué : Ad DEum qui læ7Ificat. Les mots de deux syllabes ont l'accent tonique sur la première (inutile de les marquer); mais accidentellement sur la seconde, quand le mot finit par ac, ic et ue: illac, istic, illue, adhuc, adduc. Les mots de trois syllabes et plus ont l'accent tonique, soit sur l’avant- É | dernière (et alors la précédente est faible) : al Are, # d% juvenTUtem, soit sur la troisième de la fin (et alors l’avant-dernière est faible) : FIlü, SPIrétus (2).
: zelus REMARQUES.—10 i] n'y a qu'une sylla>e tonique par mot (jamais au-delà de la troisième de la fin) ; 20 quand les mots ne, vel, que sont ajoutés À un autre, l'accent tonique est re-
gt | porté à côté de ce Monosyllabe : GEnito (DjenitOque) Fflio, ; » (FiliOque), toTIus, (totiUSque).
m sicou
ptionem
)rsqu'un ? râce à ces trois leçons, mon cher enfant, vous êtes
not sui- { désormais capable de lire correctement les répons s stella ! de la messe, les vêpres, etc. 11 ne vous reste plus qu’à noncent ; les apprendre de mémoire, puis à étudier, avec soin, » dimis- { les divers mouvements à accomplir en servant et que
1 vous trouverez dans Le jeune servant de messe basse | ct chantée.
EXERCICES Ad DEum qui læTificat juvenTUtem
se prononce comme suit
Add DEoumm qui léTlficatt iouven1TOUtemm meam meamm.
Quia tu es, DEus, fortiTUdo mea, quare me
Qvia tou ess, DEouss, fortiTOUdo mea, qvare me repuLiISti, et Quare tristis inCEdo, dum afrepouLISsti, ett qvare trisstiss innCHEdo, doumm af- FLigit me iniMlcus + FLidjitt me iniMlcouss ?
SousCHlIpiatt DOminouss sacriFltchioumm de MAaibouss touiss, add laoudemm ett GLOriamm NOminiss soui, add outiliTAtemm qvoqve nosstramm, totsiOU£qve EcCLEsié soué sancté.
4 (2) Dans les autres livres, on met un accent sur ia voyelle æ de la syllabe tonique, dans les mots de trois syliabes et plus,
Deuxième Partie
Si le prêtre distribue la communion avant la messe, vous répondrez comme suit : L
Avant la distribution de la communion
Servant.—Confiteor...
Prêtre.—Misereatur.,. — Servant.—Amen.
Prêtre.—Indülgentiam... — Servant.—Amen.
Après la distribution de la commünion.
Pr. O sacrum... v. Panem de cœlo præstitisti els (allel.)
8. — Omne delectaMENtum in ge haBENtem (alleLUia). (Plusieurs prêtres commencent au v. suivant.)
Pr.—Domine, exaudi orationem meam.
S.—Et clamor meus ad te VEniat.
Pr.—Dominus vobiscum.
S&—Et cum SPlritu tuo.
Pr.—Oremus. Deus... saeculorum. S.—Amen.
Pr.—(8i la messe n’est pas en noir). Benedictio... sremper. — S.—Amen.
REMARQUE.—Ces mêmes répons se disent aussi à la com- ! munion distribuée après la messe, ou en-dehors de la messe.
1o Du commencement de la messe à l’offertoire
Pr—In nomine Patris... Amen. Introibo ad altare Dei,
© { S—Ad DEum qui læTlficat juven TUtem meam. REMARQUE.—Les 5 répons suivants sont omis aux messes
î @n noir (et à quelques-unes en violet à la fin du carême).
o vous À Pr-—Judica me, Deus, et discerne causam meam É @e gente non sancta, ab homine iniquo et doloso
puLiSti, et quare tristis inCEdo, dum afFLigit
ue me.
S.—Quia tu es, DEus, fortiTUdo mea, quare me e iniMIcus?
Pr—Emitte lucem tuam et veritatem tuam, ipsa e deduxerunt et adduxerunt in montem sanctum um, et in tabernacula tua.
| S.—Et introlbo ad alTAre Dei, ad DEum qui 1æallel.) ; re LUia). Ificat juvenTUtem meam.
Pr.—Confitebor tibi in cithara, Deus, Deus meus; are tristis es, anima mes, et quare conturbas me ?
S.—Spera in Deo, quOniam adhuc confiTEbor i: saluTAre vultus mei et Deus meus.
Pr.—Gloria Patri, et Filio, et Spiritui sancto.
S.—Sicut erat in prinCIpio, et nunc, et semper, et sem- M SAEcula sæcuLOrum. | Amen.
4 Pr—Introibo ad altare Dei.
com-
esse. À S—Ad DEum qui læTlIficat juvenTUtem meam. REMARQUE.—Ici finissent les versets que le prêtre omet
ire elquefois.
y ad @Pr—Adjutorium nostrum in nomine Domini.
S.—Qui fecit cœlum et terram.
Pr—Confiteor Deo omnipotenti...
S.—MisereAtur tui omNipotens Deus, et diMIS ‘sis pecCAtis tuis, per DUcat te ad vitam æTERnam
Pr—Amen.
S.—ConFiteor Deo omnipoTENti, beAtæ MakRl semper VIRgini, | beAto MichaEli arCHANgelo, be! Ato JoANni BapTlStæ, sanctis aPOStolis Petro e ‘Paulo, OMnibus sanctis, | et tibi, Pater, | quia pec CAvi nimis cogitatiOne, verbo et Opere; | mea culp
mea culpa, mea MAXima culpa. | Ideo precor beA!
tam MaRlam semper VIRginem,ibeatum MichaEle ‘arCHANgelum, beatum JoANnem BapTIStam, sanc tos aPOStolos Petrum et Paulum, omnes sanctos, et, te Pater, | oRAre pro me ad DOminum Deu ‘nostrum,
REMANQUE.—O" ervez bien la différence des terminaiso des mois beatae Mariae, etc., qui précèdent mea culpa, av &Ues de ces mêmes mots beatam Mariam etc. qui suive mea culpa.
Pr—Misereatur vestri... S.—Amen.
Pr.—Indulgentiam... S.—Amen.
Pr.—Deus, tu conversus, vivificabis nos.
S.—Et plebs tua læTAbitur in te.
Pr—Ostende nobis, Domine, misericordiam tuan . S.—Et saluTAre tuum da nobis.
Pr.—Domine, exaudi orationem meam.
S.—Et clamor meus ad te VEniat.
Pr.—Dominus vobiscum.
S.—Et cum SPlritu tuo,
SR OS" ra 22e
Aux KYRIE
Pr.—Kyrie eleison.
S.—KYrie eLEison.
Pr—Kyrie eleison.
S.—Christe eLEison.
Pr.—Christe eleison.
S.—Christe eLEison.
Pr—Kyrie eleisor.
S.—KYrie eLEison.
Pr—Kyrie eleison.
L'EMARQUE.— C'est le prêtr: qui commence et qui finit les yrie; observez 10 de ne Jamais les réciter en même temps re lc prêtre, 20 que vous pe dites d’abord qu'un Kyrie, puis eux Christe, enfin un Ævyrie.
Avant les oraisons
Pr.—Dominus vobiscum.
S.—Et cum SPlritu tuo.
A la Jin dcs oraisons (1e et dernière)
Pr—.., sæcula sæculorum. S.—Amen.
REMARQUE.—A une messe chantée, les servants ne font pas S répons qui sont chantés.
À la fin de l'épître (Quand le prêtre baisse la voix) S.—Deo GRAtias.
Avant l'évangile Pr.—Dominus vobiscum.
S.—Et cum SPlritu tuo.
Pr.—Sequentia...
S.—GLOria tibi, DOmine,
Après l'évangile S.—Laus tibi, Christe.
Avant l’offertoire
Pr.—Dominus vobiscum.
S.—Et cum SPlIritu tuo.
20 De l’offertoire à la fin de la messe Après le lavement des mains
Pr.—Orate...
S.—(Quand le prêtre s’est retourné). SusClpia: DOminus sacriFIcium de MAnibus tuis, |[ad lauderr et GLOriam NOminis sui, | ad utiliTAtem quoque nostram, totiUSque EcCLEsiæ suæ sanctæ.
Avant la préface
Pr.—Per omnia sæcula sæculorum. S.—Amen.
Pr.—Dominus vobiscum.
S.—Et cum SPiritu tuo.
Pr.—Sursum corda.
S.—HaBEmus ad DOminum.
Pr.—Gratias agamus Domino Deo nostro.
RsMAnQUE.—Cette phrase est plus longue que les autres; bserves de ne répondre que lorsqu'elle est finie.
S.—Dignum et justum est.
Au PATER Pr.—Per omnia sæcula sæculorum. S.—Amen,
Pr.—Pater noster... tentationem, S.—Sed Libera nos a malo.
ReMARQUE.—8i le prêtre le désire, dites ce répons à une csse chantée.
Avant les AGNUS DEI
Pr.—Per omnia sæcula sæculorum.
S.—Amen.
Pr.—Pax Domini sit semper vobiscum.
S.—Et cum SPlritu tuo.
REMARQUE.—Si le prêtre le désire, dites ce répons à nne
S'il y a distribution de la communion
S.—(Pendant que le prêtre boit le précieux Sang) onFlteor...
Pr—Misereatur... S.—Amen.
Pr—Indulgentiam... S.—Amen.
Avant les oraisons
Pr.—Dominus vobiscum.
S.—Et cum SPlritu tuo.
A la Jin des oraisons (1ère et dernière).
S.—Amen.
Pr.—Dominus vobiscum.
S.—Et cum SPiritu tuo.
Pr—Ite missa est, ou Benedicamus Domino, ouf
(aux messes en noir) Requiescant in pace.
REMARQUE.—S$i le prêtre le désire, dites ce répons à une
messe chantée.
S.—Deo GRAtias, ou (aux messes en noir) Amen.
A la bénédiction (aux messes non en noir)
Pr.—Benedicat... sanctus. S.—Amen.
Avant le dernier évangile
Pr.—Dominus vobiscum.
S.—Et cum SPIritu tuo.
Pr—Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
S.—GLoria tibi, DOmine.
REMARQUE.—Les répons avant les deux évangiles sont les mêmes, mais après ils diffèrent.
Après le dernier évangile
S.—Deo GRAtias.
Après la messe basse
Pr.—" Je vous salue, Marie...” S.—" Sainte Marie...”
Pr.—Salut, 0 Reine, Mère de Miséricorde, —-— Pr, et S.— otre vie, notre douceur et notre espérance, salut. Enfants Eve, malheureux exilés, nous élevons nos cris vers vous, ous soupirons vers vous, gémissant et pleurant dans cette Née de larmes. Oh! notre avocate, tournez donc vers us vos regards miséricordieux, et, au sortir de cet exil, ontrez-nous Jésus, le fruit béni de vos entrailles. © clé- Boente, à charitable, 0 douce Vierge Marie!
no, ou
Pr.—Priez pour nous, sainte Mère ce Dieu.
s À une 2 S—Afin que nous devenions dignes des promesses de sus-Christ.
Amen.
È Pr.—PRIONS
oir) O Dieu, notre refuge et notre force, regardez favorableent votre peuple qui crie vers vous: et par l’intercession la glorieuse et immaculée Vierge Marie, Mère de Dieu, de int Joseph, son bienheureux époux, des bienheureux apôes Pierre et Paul et de tous les saints, écoutez avec miséorde et bienveillance les prières que nous vous adressons ur la conversion des pécheurs et pour la liberté et l’exaltan de notre Mère, la saînte Eglise. Par le même Jésusirist N. S. —— $S.— Ainsi soit-il!
Pr.—Saint Michel archange, défendez-nous dans le combat soyez notre protecteur contre la méchanceté et les embûes du démon. Que Dieu lui commande, nous vous en supions; et vous, prince de la milice céleste, par le pouvoir vin qui vous a été confié, précipitez au fond des enfers tan et les autres esprits mauvais qui parcourent le monde ur la perte des Ames. — S.—Ainsi soit-il! (3).
Pr.—Coeur sacré de Jésus.——S8.—Ayez pitié de nous (4).
(3) Indulgence de 300 jours.
(4) Indulgence de 7 ans et 7 quarantaines.
COMMUNION DES MALADES
En entrant dans la chambre
Pr.—Pax huic domui.
S.—Et OMnibus habiTANtibus iu er.
Pr.—Asperges... Gloria Patri. .
S.—Sicut erat...
Pr.—Asperges... Adjutorlum nostrum...
S.—Qui fecit cœlum et terram.
Pr.—Domine, exaudi orationem meam.
S.—Et clamor meus ad te VEniat.
Pr.—Dominus vobiscum.
S.—Et cum SPiritu tuo.
Pr.—Oremus. Exaudi... nostrum. —— S.—Amen.
Après ia confession et l'eæhortation
S.—ConFiteor... —— Pr.—Misercatur...
S.—Amen.
Pr.—Indulgentiam... —— S.—Amen.
Après la communion
Pr.—Dominus vobiscum. —— 8.—Et cum SPiritu tuo.!| Pr.—Oremus... Domine... sæculorum. —— 8.—Am
Pr.—(#’it ne reste pas d’hostie). Benedictio... semper S.—Amen.
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